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/11/ KARPLUKÓWNA Maria: "Lingua" Erazma z Rotterdamu w pol­
skim przekładzie z roku 1542. Część I I .  "Pamiętnik L ite ­
rack i" R. LXII:1971 z. 2 s. 97-115.

Autorka dokonuje szczegółowej analizy dialekt ologicznej pol­
skiego anonimowego przekładu Erazma z Rotterdamu.W oparciu o fo ­
netyczne i  słownikowe cechy języka, charakteryzujące badany za­
bytek, próbuje rzucić nieco światła na pochodzenie i  gusty l i ­
terackie tłumacza; sugeruje mianowicie, iż  polszczyzna tłuma­
czenia wskazuje na Mazowszanina, pisarza zaangażowanego po stro­
nie reform acji, zaś w zakresie upodobań literack ich  pozostają­
cego pod wyraźnym wpływem języka czeskiego.

3P/42 E.S.

/11/ POLIAK Roman: Pierwsze i  drugie wydanie "Dafnidy" Twar­
dowskiego. Zestawienie różn ic. "Pamiętnik L iterack i" RJUCCI : 
1971 z. 2 s. 129-151.

Artykuł informuje o odnalezieniu po r . 1955 w zbiorach Os­
solineum pierwodruku "Dafnidy" Twardowskiego, a następuie prze­
prowadza porównanie pierwszej i  drugiej edyc ji utworu,zestawia­
jąc podstawowe różnice w tekstach obu wydań. Przypomina ponad­
to, iż  w rękopisie pochodzącym z końca XVII w., a przechowywa­
nym w B ib liotece PAN w Krakowie, znajduje s ię  odpis "Dafnidy" 
zawierający lekcję  tra fn ie js zą  od innych w ers ji, nie wyłączając 
pierwodruku.
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